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MIASTO KRAKOW © VILLE DE CRACOVIE. 


Bale B. 5 2091951 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac lipiec 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour juillet 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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J) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D apres les bulletins de l'Observatoire asironomigue et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


Od 0 — 10 ) = pogoda zupelna, s í zachmurzenie polowiczne, 10 Leg calkowite, 3) N = Północ (Nord) E = Wschod (Est) 
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Me. = Mróz.  *) Wedlug wodowskazu przy Starym Moscie na Wisle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
froid. — D' aprés l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukonczone Wycofano z uzytkowania 
Constructions commencees Constructions achevées Constructions desusitées 
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HI. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Ilosć i rodzaj realności 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles 


Changements survenus dans les quartiers 


Total 


Przyczyny zmian 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 


Inne kontrakty — Autres contrats 7 
Egzekucja — Execution . . . . . ! 
Smieré wlasc. — Mort du proprietaire 5 


Total 


Razem 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludnosé eywilna średnia roczna Jj w tem meżczyzn kobiet Drese AS 
Š GE : f 216.47 L Ly 95 19 Lut chrzescijan zvdow T 
Population civile moyenne de l'année Walk y compris hommes 6.190 femmes 19.986 chrétiens 161.744 israélites 1732 
Ogól: malzenstw 152 urodzin 359 skonów 300 skonów bez obcych 188 
Total général: des mariages ~~ des naissances des déces ^ des décés (étrangers exclus) 
Cyfra: malzenstw 843 urodzin 19:90 smiertelnosci ogólnei 16:63 $miertelnosc: Lez obeych 10:49 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie mezezyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes E. . ' Stan eywilny kobiety š 
f ! — £: Stan eywilny mezezyzny Etat civil des femmes £ ` 
Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel.  mojzesz. T let wean s š pe e* 
cath.-rom gr.-cath. protest. mosaique autres Sans conf. ai Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. y š 
: celibat. veuves  divorcées| DE 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 128 E = - 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . 4 — — — _ Ce 
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Ewangielickie — Protestante . : — - — — - Wolny Célibataires . 143 
Mojżeszowe — Mosaïque . . . . — - — 39) — — 19 | Wdowi — Veufs . . . 8 l = 9 
Inge = Autres Ü sn EN -. = = eg — 1 — 1 
; Bez wyznania — Sans confession . c - -- = Rozwiedz. — Divorces . 
Razem — Ensemble Razen — Ensemble 


1) W tem 1 małżeństwo z ezerwca 1931 r. — Y compris 1 mariage de juin 1931. 
2) Urodzenia’). — Naissances). 
A Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Morí-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców slubni nieslubni Razen ślubni niešlubni Rari sm ap ss aiat n blizniat deis. jumeaux trojaków = trots 
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Razem — Ensemble 162  140| 33 24 


1) Wedlug zgloszen akuszerek. — D'aprës les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 12 chłopców i 3 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 12 garcons et 3 filles issus de mariages israélites rituels. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 


a) Smiertelnosé wedlug stanu cywilnego, plci i wyznania zmarlych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 
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autres inconnues Total 
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protestante 
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R azem 
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Wolny — Célibataires SE CS 17 
Malzenski — Maries . 16 | 13| 29 — 1 — — —|—8 — 75088521. 127 I 
Wdowi — Veufs 15 — = — | — | => 21 30 51 


Rozwiedziony — Divorces . 
| Niewiadomy — Inconnu . 


Ogółem — Total 


=, || Am Way lag 
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1) W tem 1 mezezyzna z czerwca 1931 r. i 1 meżczyzna z października 1930 r. — Y compris I homme de juin 1931 et homme d'octobre 1930. 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalitė selon les causes des décés, l'áge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny śmierci — Causes des décès 


Wiek, płeć 


i miejsce zamieszkania 


Autres mala- 
tnicy 


` 


Autres affections 
de l'appareil respiratoire ( Phtisie exceptée) 


Choroby zoladka 
va" Niezyt kiszek i 2oladka 


wn 


Hémorragie et 


zmarłych 


Meëningite simple 

Bronchite chronique 

Autres accidents 
puerp. de la grossesse et de l'accouchement 


Autres tuberculoses 


Autres malad. contag. ') 
- Hernie. obstruct. intest 


Diarrhée ef entérile 


2 ans) 


Bronchite aigue 
enie wyrostka robaczkowego i ke 


Diphtérie et croup 
Cirrhose du foie 
Seplicemie puerpérale 
Débilité congenitale 
Causes inconnues 


Cholera nostras 


Age, sexe 
et domicile des 
décédés 


- Néphrite et mal. de Bright 


A f fec. de l'estomac (cancer exel.) , 
Choroby organów pleiowych u kobiet — Maladies 


yphus abdominal 
Typhus exanthématique 


Dysenteric 
Pneumonie 


Sénilité 


Smiere gwałtowna — Morts violentes 


Suicide 
Autres maladies 


Cancer et autres tumeurs malignes 


Fièvre et cachevie puludéennes 


Scarlatine 
= Krztusiee — Cogueluche 


- Variole 
— Rougeole 


c! Plonica 


des organes génitaux de la femme 


ramollissemen! du cerveau 
dies de l'appareil circulatoire 


Appendicite et typhlite 


(do 2 lat) — (de 0 


Gruzlica mozgu i opon mozg. — Tuberc. des meninges 
a) Choroby organiczne serca — Mal. org. du coeur 


Gruzlica płuc — Tuberculose des poumons 


Inne choroby drog oddechowych 


Cholera azjatycka — Choléra asiutique 
b) Inne choroby narzadu krazenia 


Cholera swojska 


a) Czerwonka 
Inne choroby ciazy i porodu 


Influenca — Grippe 

Gruzlica innych organów 
Zapalenie opon mózgowych - 
Udar i rozmiekezenie mozgu 
Zapalenie oskrzeli chroniczne — 


Nowotwory 
Rozwòj niedostateczny 


Przepuklina i wglob. jelit 
Marskosé wątroby — 
Goraczka pologowa 

Inne choroby 


Dur osutkowy 
Zapalenie pluc 
Zapalenie nerek 
Uwiad starezy 
Samohoistwo 


Dur brzuszny 


Zimnica 
= Ospa 

Odra 

Zapal 


> h) Inne choroby zakazne 


& Zapalenie oskrzeli ostre 


e 
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% Nieznane przyczyny 
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co Dlawiec i blonica 
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Ogółem zmarło 13 3 —I—i10 


111117 5| 117. 1 
Total des deces | 


61536 9 332 3 9 31 7 ——22 1| 219181115 —" 300 


poniżej 1 miesiąca ( 
au dessous d'uu mois \ 


ponizej 1 roku 
au dessous d'un an 


jmd. 


$9) 


10— 14 


15— 29 


30 — 49 


| Lana | 
| 


Won! 


50 — 69 


70 lat i wyzej 
70 ans et au dessous 
wiek nieznany 
age inconnu 
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. Sródmiescie 
. Wawel. 

. Nowy Swiat 
. Piasek 

. Kleparz 

. Wesola 

. Stradom 

. Kazimierz 

. Ludwinów 

. Zakrzówek 
. Debniki 

. Półwsie 

. Zwierzyniec 
. Czarna Wies 
. Nowa Wies 
. Lobzów 

. Krowodrza 
. Warszawskie 
. Grzegórzki 
. Dąbie 

. Plaszow 

. Podgórze 
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Mortalité locale selon les quartiers 


Smiertelnosć miejscowa według dzielnic 


Razem — Ensemble |— — —'—!' 1 2| 2 2. — 4 719 9 2221 8 24 7 —|—M 10 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédės dans les hôpitaux 


z gmin sąsiednich 

des communes voisines 
z innych miejscowosci : | 1 
d autres lieux 


7 16 410 2 1 


Zamiejscowi 
zmarli w Krak 


Etrangers dice- 


dés à Cracovie 


Razem — Ensemble 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hópitaux 


!) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstret ` ` nosacizna waglik roia zapalenie ropne tkanki podskórnej _ 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érgsipële phlegmon 
posocznica posocznico-ropnica _ ropnica teżec obrzek zlosliwy _ ropien dur powrotny E kila promienica = 
septicemie septico-pyohemie pyohémie tétanos oedéme maligne abces typhus recurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego ^ gnilne zapalenie gardla ` letargiczne zapalenie mózgu choroha zakazna nieoznaczona. ` ` 
suette varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


") W tem 1 meżczyzna z ezerwca 1931 r. i 1 mężczyzna z pażdziernika 1930 r. — Y compris 1 homme de juin 1931 et 1 homme d'octobre 1930. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
| w tem — dont w tem — dont 
Ogolem i Ogotem 
Total gotowka papiery TA gotówka papiery 
argent comptant |! titres et valeurs | argent comptant titres et valeurs 
—————Ó————————À—M———————M——M— ÀÉÉÁÉÓÁÓÉÓÁÓÁ—— ———ÓM— — 
Zt. gr. Zi gr. Zl gr. Zl. gr. | Z. er. | Z1. gr, 
8,562.138 10 8,151.546 66 d 410.591 44 | 8,799.693 23 | 8,444.543 147m 9554150, 09 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOSC ZUZYTEJ WODY ` QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
dziennie — par jour Na glowe i dobe T , . i na głowe i dobę 
w ciągu miesiąca a e —— omg Gë w ciagu miesiaca Srednia dzienna = 
E Srednia najwyższa najniższa litrów s. litrów 
| D moyenne maximum minimum en litres, par téte Ode, A 7n en litres, par tete | 
w metrach szesciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
1,061.807 34.252 | 37.366 | 29.504 | 148:9 1,060.742 34.217 | 1488 
VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 
KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
i Produkcja gazu 5 z tego — dont 
dt 
Quantite de gaz produite g° Sé do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne na Sec DEIT strata perte 
En general pour l'éclairage public pour les besoins particuliers e? v asine") d 
w metrach szesciennych — en metres cubes 
811.150 811.510 127.389 447.334 106.120 130.667 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów ~ Des autres 
appareils Ogółem mocwK. W. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


— Situati połączeń instalacyj ege? moc w K. W. : moc w K. W. ° moc w K. W. j 
Stan Situation domowych y! liczników liczba ; liczba à liczba ; En general, 
des bran- es D m EN nonbre puissance en IUE. puissance en| nombre puissance en 
chements installations D mies aaa Kw. Kw. Kw. 


puissance en Kw, | 


Stan z koncem poprze- 
dniego miesiąca ` Situation 4193 38546 34322 |. 599298 27348 36 2710 13043:56 1209 1404:21 41796:13 


à la fin du mois dernier 


Ze der: 5b o» 679 6814 410-20 47 207-04 9 14:58 631:82 
' N T E" 
É 3 eget byt 
^ PES ere = 453 578 5506 335:56 57 206:48 5 1340 555-44 
x= Q Nes R- moins 


Stan z koncem miesiaca sprawo- 
E emeralds finda) 56 38622 34423 600606 27123:00 2700 1304412 | 1213 1405:39 4187251 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
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Pozostalo w ciagu mie- w tem on " 
przez wydanie 
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X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdañ Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków l I Liczba przypadków 
Nombre des cas Nombre des cas 


Rodzaj przestepstwa Rodzaj przestepstwa 


= £ 
Genre des crimes et délits š š ap Genre des crimes et délits š =š 
` = š > = Š 
E FS š r š 
Ogółem — En général . : : 4088 3787 Wymuszenie — Chantage . : : ' : 2 2 
Zdrada glówna — Crime de Emtee 26 26 Sprzeniewierzenie — Abus de confiance : 46 41 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 2 2 Paserstwo — Recel ° : : : : : — 
Bunt i opor wladzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa — Usure . 5 : : 1 1 
autorités publiques : = = Hazard — Jeux de hasard 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Zuna aan en ails Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines : - _ 
contre les autorités publiques — . 24 24 Klusownictwo — Braconnage - -— 
Przestępstwa urzednieze — Crimes et délits de la part des Przekroczenie przepisów o Geer w domach — Contraven- 
fonctionnaires — . e $ e - tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 164 164 
Szpiegostwo — Espionnage . : ; : : : f — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
Dezercia — Desertion . ; ° 3 3) ordonnances sanitaires . 343 343 
Inne przestępstwa przeciwko ale olen państwa - - Autres Przekroczenie przepisow handlowo- -administracyjnych Ifrac- 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat . B — tions aux règlements d'administratioi. commerciale — . 519 519 
Zaklócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public 16 16 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux declarations 
Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de délits _ de présence à la police . : : : : : : 60 60 
Przemytnictwo Contrebande . — _ Opilstwo — /vresse š š + : ; ; : : 204 204 
Wióczegostwo i zebranina — Vagabondage et GG ha m Ë 156 156 Przekupstwo — Corruption . x ; 3 2 — - 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies - Przywlaszezenie — Usurpation ` N : : 19 19 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych Falsification Dwużeństwo — Bigamie : : : : š — 
de monnaies et de titres . -— Krzywoprzysiestwo — Faux-serment  . : : : : -- = 
Faiszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów —  £vasions  . — es 
cuments et de preuves : 3 — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . dans le temps prohibe . : : 5 5 
Falszerstwo artvkulów spozywezvch - Falsification des denrées Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
Falszerstwa innego rodzaju Autres Jalsifications de la paix nocturne : š 152 152 
Rabunek 1 rozboj w bandach — Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicenyeh = Ot 
par des bandes . travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyezajny - ` Pillage et brigandage simples à moteur . : : ° 134 134 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorozkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes P ; — ordonnances concernant les voitures de louage - 119 119 
Morderstwo i zabójstwo zwyezajne — ZEIT et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
tres simples . : : I ] ordonnances concernant les bicyclettes . š 38 38 
Dzieciobójstwo — Infanticides , x ^ S 1 : E — Przekroezenie regulaminu dla prostytutek — Comum 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . : - 66 66 
tion de la vie — — Kontumacja psów — Contumace des chiens ` - S} 3 
Podpalenie zbrodnicze — LE 1 1 Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 7 7 
Streczenie do nierzadu — Proxénetisme 6 6 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 3 S ordonnances concernant les chemins de fer . ° 46 46 
Inne przestępstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
delits contre la moralite 6 5 lion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciala — Blessures 81 74 voitures . n p 246 246 
Spedzenie płodu — Avortements 3 3 Tamowanie komunikacji — E de la circulation 217 217 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants - - 8 5 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
Handel żywym towarem — Traite des blanches . : - réglement des théåtres . e š S 1 1 
Swietokradztwo — Vols dans les églises : 1 I Przekroezenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres Ga? avec au réglement des tramways . o 12 12 
effraction  . 1 Wykup towarów poza targiem — ME a EE 
Kradziez kolejowa z Bi anm — o uvec acon done dehors du marché . . . ` ` 39 39 
les chemins de fer a š 1 — Nieprawny handel — Commerce éllégal d š 10 10 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols cim diena le Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w modu — 
chemins de fer . 4 2 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z Mlamaitem — VEM genres dE dans le commerce. . d 492 492 
vols avec effraction  . : . N , 62 26 Zgorszenie publiezne — Outrages | aux moeurs publiques : 75 75 
Kradziez kieszonkowa Vols à la tire : 55 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
Kradzież z pola i lasu Vols dans les champs et les fogda 9 9 truction et dommages concernani le Š 468 de ^N loi pénale 15 15 
Kradziez przewodow telegraficznych i telefonieznych — Vols Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit. SS > 
de fils telégraphiques et teléphoniques - - Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieze hez wlamania -- Autres genres de l'heure prescrite par la police : 28 28 
vols sans effraction : : d 380 205 Przekroczenie patentu o broni — Contravention a aux ordon- 
Kradzież koni — Vol de chevaux . : À e 6 — — nances concernant! les permis de port d'armes - 4 4 
Kradzież bydła — Vol de bétail S : P = -— Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes . š š 2 2 
Oszustwo — Escroquerie : : e i ; d ` 169 134 Inne przestepstwa — Autres délits d ! — — 


XI. Pozary. — Incendies. 
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XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


>£ mE 2 bo Ants [ du 
À A EE: ERER e. E 8 EE 
gel ës GDEZRZIESAKE GOKCOHKKREËKE š cy] Razem 
| Dzielnice — Quartiers SEI SS sabe s= Z| 3: we | S21 82) 2.8) ses GK a 
OF As 9 = = == NS ES EG "lm zmibt EI 
E dc SS Ad "8 x Š SÉ 24 =š mm FE ME semble 
ag Se 5 k 3 5 Gs V <= 
l. Sródmiescie . . . . . .. — 2 1 - 2 — — B — — - — I = : 1 7 
Me Wawel) oe «eae. oer - E Re. : 
HIE Now yes wiate T x — — - - e 1 E — ! = : = 2 
ut. pisk TPT oe X — — 1 1 1 2 — 2 = = = 1 8 
V. Kleparz . -— — .— = — 1 SS : = SS = Ka T = } = E Ee 2 
VI. Wesola = z = > 5 = E - = = 1 6 
VII. Stradom . — = 1 = = m = = P. tl 1 
VIII. Kazimierz 6 1 3 2 1 — — 1 v 2 16 
IX. Ludwinow = = = L E - = a 
X. Zakrzówek . 4 3 — — — H 
XI. Debniki — — — — s = 
XII. Pólwsie - _ 1 2 - 1 = = = = 4 
XIII. Zwierzyniec . = — = - — = = SS = = ES Ka o = S e së 
XIV. Czarna Wies == = 1 = " E. = = 1 E - 2 
XV. Nowa Wies . — — = 1 = - Es = = Ge 1 
XVI. Łobzów — — — | — — — — _ 1 1 -— - 1 3 
XVII. Krowodrza 3 2 3 = = = 1 = š = - 9 
XVIII. Warszawskie — - 1 - 1 28 = m 2 
XIX. Grzegórzki — 1 l 2 x. = = E en 4 
XX. Dabie . - 1 - 1 = = ES = p = 6 
XXI. Plaszów SEN SEH ILL "ue 1 s ME e 1B = = : 1 
XXII. Podgórze . 4 5 — 2 l 1 - - — - — — 2 - 15 
Kraków razem — Cracovie en toui | = 14 1 25 1] 14 9 2E? — = 1 h - GR — 3 | 96 
Z tego leczonych w szpitalach > B 
Dont malades traités dans les hópitaux E: — | 24 1 : 1 — 42 5 3 59 
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N z š * : e SE Lm " 
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2 a ? & d'autres lieux 9 10 2 5 5 3 47 l 1 | 86 
= ° —— 
> x RO razem — ensemble 9 2 20 9 B - - 5 3 = — 51 — 1 1 | 107 
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XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
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Gruzliezy — Tuberculose] 128 | 2915 22 23 92 35 57 42 20 22 21 11 10 3 o | 104 + 63 
Szkarlatyny — Scarlatine| 80 812 20 10 27 15 12 14 7 7 22 12 10 D 2 — 17 8 9 
Izolacyjny — D'isolement 10 82 10 8 2 l 1 6 D 4 2 1 ] = BS = 6 2 4 
Innych chorób = Autres maladies 5 11 11 2 = e = 1 1 = 1 1 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


et de désinfection personelle. 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — /l a ete 
Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


S x Z lazni korzvstalo osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains 
Laznie miejskie : 
Ogółem w tem — y compris 
o DE S p ES 
Bains municipaux Total z tuszów z parówek z wanien 
douches bains de vapeur en baignoie 


i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 
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Ogółem — En general 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


baignées et desinfectées Total a l'aide de lair par la vapeur 
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XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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_____ Ülétablissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements | 
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1) W lipcu nieczynne. — Pendant juillet inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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Liezba próbek Liezba próbek 


Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania —  Denrees et articies soumis = 9 Przedmiot badania —  Denrees et articles soumis = 7 
~ i. "e mm E dë 
a l'analyse = ° š Š a l'analyse 28 8 == Y 

nj zE N EE 

Ogółem — En général . . . . . . - - c + 913 359 Miód pszezelny — Miel . . = 

Mleko — Lait. . . . . 2 x c — UMS 205 65 Soki i marmolady — Sirops et EE H l 

Smietanka i śmietana — Crime. . m . 22 6 Korzenie i przyprawy — Epiceries . : 1 -— 

Jaa = — "o _ 562 252 Sail — Sel... . l = 

Wee i oaan = L ae er graisses e cu. 17 I Cukier — Sucre e c 0 & 4 — — 

Ser — Fromage... . . . s. , + + Ggs, 3 - = Kiwa Go aan A ICM Lx : — 

Maka — Farine 4 1 Beete: he. C EE uU loc. A = 

Pieezywo zwyczajne — Pain . 20 3 Kakao — Cacao . Mr EE 2 1 
E zbytkowne — Gáteaux j aM. 11 6 Woda studzienna — P de puits. e D 

Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 10 3 » wodociągowa — Eau des réservoirs . . 16 — 

Wyroby masarskie — Charcuterie . t. I. 1 1 .»  plynacaiodplywowa ` Eau courante et eaux 627 08 3 — 

Konserwy rybne — Conserves de poissons. — E Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie š 2 1 

S miesne — k diz GOE = Preparaty farmaceutyezne — Produits Pier T : -= — 

i jarzynowe — „ - de legumes . 3 Rudy i metale — Minerais et métaux . ANNE 2 — 

Ocet — Vinaigre. . ' 4 1 Przetwory ropy naítowej — Produits E A — -— 

Wódki i likiery — Fan sas -vie et liqueurs ° 1 - Grzyby — Champignons . . EC OC = E 

Wino, miód do picia, piwo — Vin, nydromel et ARCAM 3 3 Inne przedmioty badania — tres, articles TOM fe 14 -— 


XX. Przyped bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


"E ZER 
Buhaji | Wołów || Krów boe dia grub.| Cielat i kòz 
Taureaux| Boeufs | Vaches | Ces Total du| Veaux Brebis | 
Prouenance et destination du betail il | i gros betail et chêvres) 


Razem by- Owiee || T A 
JN. “k s rzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła chlewnej 


Porcs 


sz tuk — pie ces 


1) Przyped bydla na targowice miejska — Introduction du bétail au marché 


[M — D Cher am ——— Bet | 5 

powiatu krakowskiego — Du district ile ig een CR Je 3 26 164 592 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament ET, S: l | 174 1625 2095 
reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . | 126 392 96 
wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . | — 38 99 267 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la | 
République POAC» o coc e ee E EE | 14 — 

innych państw — D'autres pays  . uns ` 
ozostalo z poprzedniego miesiąca — Bétail resté du . mois e 


2) Z bydla przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie . . : TN Ga dsl eec. | | 3 

gmin sasiednich — Pour les communes voisines . . : | 224 

reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie 203 

reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . | | 

reszty wojew. Rzeczypospolitei Ee — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . š 

innych panstw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux 


Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain 


3) Bito w ciagu lipca — On a abattu pendant le mois de juillet 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . + . . 296 | 1869 | 3008 


XXI. Przywóz środków żywności. 


— Introduction des denrées et articles de 


consommation. 


Bydloi acm did 400 i: szt. Kury, golebie — Poules. pigeons .&2t.-piéces 
Bétail cornu au-dessus He 400 hg. . Ç . piéces 434 Gesi i kaczki — Oies et canards e | 
— do 400 kg. — Porcs jusqu'à 400 kg.. ^ 1173 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaillé 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . " 346 Ptactwo dzikie — Sauvagine . . s . Xt.-pieces 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusqua 60 ia: "m à 2975 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sanger: ums cerfs 
Swin nad 150 kg. — Porcs au-dessus 150 kg. . * 509 et chevreuils . à ) 
» do 150 kg. — Porcs jusqu'à de 150 kg. f 3518 Zajace — Lievres 5 
4» n 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. T 22 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mieso kg. — Viandes de boucherie kg. 320434 Owoce — Fruits 3 
Sloniny kg. — Lard kg. . 3552 Owies — Avoine 
Wedliny kg. — Viandes de charenterie kg. 5118 Siano ı sloma — Foin et “paille 
Koni kg. — Chevaux szt. 122 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Cena najezestsza z tygodnia 
le plus frequent au cours de la 


semaine 


Prix 


= 
` 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de aes 


[Rum pszenna i — Farine de paren 
" Thu? 
Maka ijs typ: SN — Puin de seigle e crac. 
Maka żytnia typ pozn. — Puin de seigle type posn. 
Chleb zytni 50% — Pain de seigle . 
» 65°%o typowy ,, normale 

Chleb sitkowy 75°% — Pain bis 

Chleb pszenno-razowy — Pain de froment 


Bulka — Pain blanc. 


Kasza jeczmienna — 


Va gruau forge ° 


»  pszenna — Gruau de froment . 
»  jaglana — Gruau de millet . 
gryezana — Gruau de sarrazin 
Pecak — Gruau d'orge . 
Ryż moulmein -— Riz : 
Fasola biala — Haricots pines š 


Groch polny zwyczajny — Pois . 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits Got 


Buraki ¢wiktowe — Betteraves comes- 
tibles a. e 
| Cehula Oignons 
| Kapusta biala — Choux. 
| Kapusta kwaszona — buo 
Marchew świeża — Carottes . 
| Ogórki swieze — Concombres frais 
kwaszone -- Concombres aigres 
GE Së de terre 
Jablka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . 
Jablka deserowe — - Pommes de table. 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . S ° 
| Gruszki e m Jc de janie 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 
férieure . : 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité 
supérieure . : 
Mleko zbierane — ek ecreme . 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Í Lait non écrémé — prix minim.. 


— cena najwyzsza 
prix maxim. . 

— cena najczestsza 
prix le plus Lou e 


leko kwasne — Lait caillé . 
mietanka slodka — Creme douce . 
Smietana kwasna — Creme aigre 
Maslo deserowe — Beurre de table 
| Maslo zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajnv — Fromage 
| Jaja świeże — Oeufs 


Drzewo opalowe miekkie — Bois p. 
de chauffage . 

Drzewo opalowe Duende = 
chauffage . . Gen c 

Wegle drzewne - " Charbon de bois 

Wegiel kamienny — Houille . 

| Nafta — Pétrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryezny do oświetlenia — Cou- 
rant élétrique pour l'éclairage . . 

Spirytus denaturowany ` Alcool à brüler 

Mieso wolowe, sredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mieso wieprzowe, sredni gatunek 

Viande de porc, qualité moyenne 

Mieso cielece, sredni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne 

Mieso baranie, Sredni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 


oS Zh ds 


| Sarnina — Cheureuils 
Zajace — Lievres . 
Gesi — Oies 


Indyki — Dindons 
Kaczki — Canards 
Kury — Poules 


Kurezeta — Poulets . 


1 kg. 


" 
" 

, sztuka 
piece 


1 kg. 


oe 
1 kg. 


sztuka 
piece 


10kg. 
1 kg. 


" 
4, sztuka 
^ piéce 


» 
I Para 
_ couple 


0:56 
0:64 
0:48 
0:50 


0 56 
0°65 
0:48 
0:50 


0:58 | 


0:66 
0:50 
0:52 


0:46 
0:42 
0:51 
0:05 
0:55 
0°75 
0:93 
1:05 
0:54 
HIS 
070 
0'55 
0:73 


0:19 
0°33 
0°50 
0:40 
0:25 
011 


3°30 


046 
0:42 
0:51 
0°05 
0°55 
0°75 
0°95 
1:05 
0:54 
115 
0°70 
0:55 
0775 


018 
0:33 
0:35 
0:40 
0:25 


0:46 
0:42 
0:51 
0:05 
055 
0°75 
0°85 
0°95 
0°54 
(WE 
070 
0:55 
0°70 


016 
0:35 
0:23 
0:40 
0°25 
0:03 
0:06 
1:65 


0:50 
0:90 


0:95 


0:20 
0:25 
0:30 
0:30 
0°25 
0:55 
1:60 
4:70 
4:15 
0:90 
0:10 
1:20 


1:20 


0:39 


0:60 
1:70 


0:90 


190 
0:20 


0:25 
0:30 


0:30 
0:25 
0:55 
155 
460 
410 
0:90 


0:10 
1:20 
1:20 
055 
060 
0°65 
0°39 


0:60 
170 


2:00 
2:00 
1:80 


3:50 
4:50 
4:00 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Karpie, liny — Carpes, tanches . 
Sandacze mrozone — Sandres 
Szczupaki — Brochets 


Sledzie pocztowe - 


Kielbasa wieprzowa Los — Saucisson 
de porc. . 
Kielbaski wiedenskie — Petites saucisses 
Kiszki — Boudins. 
Sadlo — Saindoux 
Serdelki — Cervelas . dat 
Slonina solona — Lord salé . 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé 
» krajana — Jambon coupé 
Wedzonka — Lard fume : : 
Cukier hialy SUN — Sucre blanc 
cristallise . A 
Herbata — Thé — cena | najniższa 
» Prix minim. 
» —cena najwyższa 
prix maxim. 
—-cena najczestsza 
» prix le plus fréquent 
EE palona — cena najnizsza 
Café torréfié prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
o prix le plus fréquent 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. t 
Kawa zbozowa — cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 
— cena najwyzsza 
prix maxim. 
- cena najczestsza 
prix le plus fréquent 
Ocet DEAN — Vinaigre : 
Sal biała — Sel blanc : 
Piwo — Biére JE ws 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . 
Spirytus 9592 — Alcool 99/o . . 
Wino stolowe biale — Vin blanc de table 
czerwone Vin rouge de 


Harengs en tonneau 


» DI 


" 


TE Ze ED aech 
Wódka zwyezajna Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60-659/o ` Savon pour 

la lessive . 


Soda do prania Soude 


B Ceny. w handlu hurtowpymas- 


Cena najezestsza z tygodnia ` Pria 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Waga lub miara 
Poids ow mesure 
= 


5:50 | 4:50 
5: 251525 
6:00 | 5:50 


0:50 | 0:50 


= 
Gs 


ul 
1 sztuka 


piece 


4:00 
4:20 
1:00 
2:20 
3:00 
2:00 
2:80 
3:40 
5:60 
3°00 


1 kg. 


Un Q3 tƏ N US ty — AS 
sess 
= [em] 


o 
esš xo 
oooóooc 


1770 


1:70 


1-70 x 
14:00 1400/1400 
36:00 
24:00 


36 00|35:60 
24:00|24:00 
400 400| 440 
14:00 1400/1448 
800 800| 780 
6:00 


1:60 


6700 6:00 


1:60 1:60 


2°00 


1:80 
1:40 
0:38 
1:00 
9:00 
15:00 
8:00 


a Fe bet 


7:50 
750 


2:20 
0:20 


1 kg. 


» 


Dux dans le commerce en gros. 


Berenice? Frome : 

Zyto ~ Seigle , 

jJeezmien ` Orge . 

Owies — Avoine . 

Gryka ~ Sarrasin . 

Proso Millet . . . : 
Ryz Burma - Riz Burma ll . 
Rzepak Colza 

Groch Pois Victoria . 


Mais du pays . 
Haricots blancs, 


Kukurudza krajowa 
Fasola biala, dluga 


longs 2. X . 4. wa a 
Fasola biała, krótka ` Haricot: blancs, 
courís . sa: Uu c 
Fasola een, dluga Haricots de cou- 
leur, longs 


Fasola krasa, krotka - Haricots de cou- 
leur, courts 
Soczewica polna 
Maka pszenna 659/o 
ment 659/o . 
Maka pszenna Aen, 

459/o . 


Maka zyt. typ. KEE _ De, T gue TM crac. 


| Lentilles i 
Farine de fro 


Farine de froment 
Maka zyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. 


Kasza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- 
ge 70% 


2600 26 00 240012675 
24:25 25:00 23:00|25 60 
29:00 27°75 26:50|28:20 
31:25 30°00 30:00/31:30 


—| =| -—/3900|3900 
30 50 30°00 
48-00 48:00 
31:50 31°50 30°75 3125 


44°00 44:00 42-00 42-00 


29-75130-08 
43 50|47-10 
31:50|31:30 


42:00|42:80 
380013960 
42:00|42:80 


40°00 40°00 40:00 40-00 


44:00 44:00 42:00 42-00 


46°25 46°75 45:50 4525 44 25|45:60 
53°75 54:50 53°00 52:25 50725|52775 
45:00 45:25 44:25 4325 41:004375 


45:25 46:50 4525 4475 42:25|44:80 


40°25 40:50 41:25,40:50 405014060 


Ciag dalszy — Suite. 


š š Cena eer z Mm Prem $ š ; rane ee z tygodnia F Wa Ew 
Przedmioty konsumcji HE idu 7 OE E Przedmioty konsumcji HE "v rii, i al end 
= š Eat = š E a š 
Articles de consommation Ss : 2 2 ` 3 JE: Articles de consommation Ë š i 2 3 ` 3 EET 
Be At of 7 c ALES si 2". Jemp ho o % š 
Kasza jeczmienna 60°. — Gruau dor- Trzodachlewnabitej wagi—Porcs abattus | 1 kg.| 195 1:90 1:77 2:13 ras! 1:92 
ge Oo . . . . . . . . . .[100kg.| 4225: 41:50 43:50 41°50 41:50] 42°05} | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stolowe Pommes de terre 3 24-00! 15:25 15°25 12°50 10°75] 15:55| | Vecux sur pied — prix minim. e 0:78] 075 072 0772 0:96 | 0-79; 
Siano — Foin . SESI 8:00 800 925 10001075| 920 — cena najwyższa 
Sloma dluga — Paille longue Fie 5:50] 5:50 5°50 5°50, 5°50] 5:50 prix maxim. . . : 140 131 140 1:33 141| 1:37 
» mierzwa Paille menue . - 5:00 5:00 5006 500 500 5:00 — cena najczęstsza 
Wol żywej wagi — cena najniższa prix le plus fréquent - 120 100 108 105 118| 110 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|lkg.| 080 082 O80 0°78 075| 079||Baran żywej wagi —- cena najniższa | 
^ — cena najwyzsza ' Moutons sur pied — prix minim . . - -— — 
* — prix maxim. . . S 1:20 1:08 097 1:12; 1:10) 1°09 - — cena najwyzsza ` 
M — cena najczestsza prix maxim. . . 3 
prix le plus fréquent. 1:03| 0:95; 0°90 0:95 0:92| 095 cena najczestsza 
Trzoda chlewna 2yw. wag.— cena najniższa prix le plus fréquent|  . 
Porcs sur pied — prix minim. > 1:38! 110 123 1°23 1:31] 125| Drzewa opalowe, twarde — Bois dur de 
di — cena najwyzsra chauffage . . . . . . .[00kg.| 450 4:50. 450. 450 4:50] 450 
prix maxim. . ë 162 163 1:76 175 2:05| 176|| Drzewo opałowe, SIE Bois blanc 
— cena najczestsza de chau agen 6 6 1 T TE 460 460 460 480 500] 472 
prix le plus frequent 1:49 143 148 1:51 1°70) 1:52 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnien Liezba wygaslych uprawnien Stan uprawnieñ z koncem miesiaca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 


x b : i 
w tem opiewających na w tem opiewających na prze- | Ogółem | w tem opiewajacych na prze- 
przemysł — © l'industrie myst - concernant l'industrie | uprawnien | mysl - concernant l'industrie 

En En — | En général + 

d ñ " H Së + - genera. B 3 . 4 

NN wolny rekodziíielni- | koncesjono AE wolny rekodzielni- koncesjono ALR Cp rekodzielni- koncesjono | 

general lib czy - manu- | wany - ayant général lib czy - manu- wany - ayant (E 5 czy - manu- wany -ayant i 
tore facturiére | concession tore facturiere concession facturiere concession 

Ogolem — Totaux 4 14278 5110 2418 


Klasy przemyslu 
mn " Ogółem Ogółem 


Classes des industries 


Produkcja pierwotna — Production des matieres 
premieres : 

Pizemys! hutniezy — Fonderies 

Pizemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Frzerabianie metali — Métaux 

Wyrob maszyn, aparatow, instr umentów i rodków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app a- 
reils. instruments de locomotion 

Pizemysl drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
lour et au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy Eeer 
— Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux. soies. crins, 
plumes etc. . 

Przemysł tkacki — Industrie. TUA 

Przemysl tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — eon feciion 
des vélements et des articles de mode 

Przemys! papierowy — Industries du papier 

Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 

Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, BE 
et débits de boissons 

Przemys! chemiczny Indusirie chimigue 

Przemysł budowlany — Entreprise de batiments . 

Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oswietlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le Md 
fage et pour l'éclairage . 

Przemys! wedrowny i zbieranie plodów natury es 
dustries ambulantes et de récoltes . 

Handel towarami ze stalem miejscem TERT 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zaklady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 
blissements financiers de credit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires : ° 3 š 

Przemysl komunikacyjny Communications et 
transports : S : 

Inne przemysły — Autres industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


Liezha mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- kan xp 
Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- | nych miejse — Nombre des | "E57 Ranenm) Krakowa silku. — Nombre des chómcurs reconnus au cours du mois 
Cl tants de Cracovie demandant un emploi offres d emplois Ee ep H comme ayant droit à un secours. 
asses des professions = - ; ; d : 
razem mężczyzn: kobiet razem weien, ` kobiet | razem | mezez. kobiet razem meżczyzn kobiet 
total hommes ` femmes | total hommes) femmes | total hommes femmes total hommes femmes 
I Ogólem — En general . . S15 | 178 337 508 76 432 372 57 315 877 672 205 
|e U u U... uU T L. U... E, D, T... 
Górnictwo — Mines . . -— — — -— — E E — — — — -— _ 
Hutnietwo — Usines- on s T zo — — — — — — -— — — — — 
| Przemysł metalowy — Métallurgie . 9 9 = 6 6 = 6 6 — 62 62 = 
wlokienniczy — /ndustrie textile — | — — — E — — — — — — 
d budowlany — Entrepris des 
bátiments . . 8 8 — — 40 40 — 
| Przemysł dizewny E UI ndustrie:dü bois 1 1 = 2 2 — — — = 7 | 7 — 


Przemysł skórzany —  /ndustrie des 
Peaux el des cuis e n o 2 - 26 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 


2 : m Liczba miejsc obsadzonyc 
Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- iej ych 
silku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 


Klasy zawodu kujacych pracy — Nombre des habi- | nych miejsc ~ Nombre des miesz kanca See 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d emplois desihabit A C 
Classes des professions -— — CES 
razem meżczyzn kobiet |razem mezcz. kobet|razem mezcz.  kobiet mezczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total | hommes. femmes hommes femmes 


comme ayant droit a un secours 


dustrie du papier et de la typographie 
Przemys! spożywczy — Industrie de 

l'alimentation 
Przemysl konfekeyjny — Industrie des 

vétements . 
Przetwory zwierzece - “Industrie animale 
Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique 

Robotnicy niewykwalitikow. — Ouvriers 

non-qualifiés . . Ws 18 
Sluzba domowa — Domestiques -— š 302 | 435 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme - — 
Robotnicy rolni sezonowi Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaligci rolni — Employes et domes- 
liques arrana 

Nauczyciele Instituteurs : 
Biuralisci Employs: de bureau . 
Technicy — Techniciens . 

Inne zaiecia NES — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy ` — Commis 
et apprentis. 

Inni pracownicy mlodociani — Autres 
travailleurs a pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 


XXV. Kasa ose Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba czlonków — Nune des membres Liezba udzielonveh porad (NAE TUE — Nombre des UT MES medicales Liezba chorych odda- o 
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XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie. 


Stan nee DEER Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
2 koficem poprzedniego miesiaca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawezego 
j rendu compte-rendu ^ 
Etat du capital déposé à la fin Etat des dépôts à la fin du mors 
du mois précedent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron St Si 
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21,430.024:86 4,624.964°70 | 1502 ; 965.689:42 | 1261. $314.90826 | 2907 | 1,921.797-09 | 3664 | 571.478:91 | 20,473.917:19 4,398.394:05 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek 


V ersements a la cuisse 
d eparyne 


Czekow — Cheques 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazow — Mandats-poste 


razem przesy- zwyklych poleconych razem pize- paczek listaw 2 dere a wartość w zło- iia wartosc w zło- lisa wartocé w zlo- 
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6,357.769 | 6,186.063 171.706 | 48.793 44.302 4.491 32.383 4,050.972:45 35.456 | 10,929.352:34 3.816 260.020:05 
nas d en s Wien nage v COD. M MMC MICE T S wyplaconych — payés par la poste 
3,400.909 | 3,205.719 195.190 | 33.495 28.581 , 4.911 96.033 3,837 151012 | 14.342 2,079.268:10 | 4.158 293.723:29 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expédies Depesze prywatne nadeszle — Télegrammes privés-recus. 


do przetelegrafowania 
à transmettre par telégraphe 


Dochód z aplat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 
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9.459 30.720:89 153396 11088 142308 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 
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XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 
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XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 
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') Do chvali oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot“ nie nadeslala danych. — Les donneés'de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mous sont pas été envoyées iusqu'au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 
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1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem 229.320 osób za abonamentem. — Y compris 229.320 de personnes profitant d'un abonement, 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemystowego w Krakowie. 


